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Abstrak

Partikel wacana yang penggunaannya bersifat tanpa disengajakan
menjadi tumpuan dalam penyelidikan bahasa. Dalam bahasa Melayu,
satu daripada partikel wacana yang sering menjadi fokus kajian ialah
partikel wacana “lah”. Kelainan penggunaan partikel wacana “lah”
dalam terjemahan al-Quran menjadi fokus dalam kajian ini. Kajian ini
dilakukan untuk mendapatkan fungsian berpotensi partikel wacana
“lah” dalam teks terjemahan surah Yasin. Pendekatan abduktif
diaplikasikan bersama-sama dengan Prosedur Analisis ATLAS.
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ti Bersistematik (PAAtiB) untuk mendapatkan fungsian berpotensi
bagi penggunaan partikel wacana “lah” dalam terjemahan surah
Yasin. Data kajian melibatkan 18 terjemahan surah Yasin yang
terdiri daripada tiga variasi bentuk penerbitan, iaitu enam bentuk
naskah al-Quran, enam bentuk digital dan enam bentuk naskah
kecil bacaan harian. Dapatan kajian menunjukkan bahawa terdapat
pola penggunaan partikel wacana “lah” yang berbeza-beza dalam
terjemahan surah Yasin yang turut berpotensi digunakan sebagai
indikator untuk membezakan antara terjemahan jenis primer dengan
terjemahan jenis sekunder. Selain itu, fungsian berpotensi partikel
wacana “lah” dalam terjemahan surah Yasin, hadir dalam bentuk
ujaran Khabari, iaitu gaya ibtida’i. Penyusunan pola partikel wacana
“lah” yang berdasarkan pendekatan abduktif menunjukkan kewujudan
beberapa persamaan penggunaan partikel wacana “lah” dalam fungsi
penegasan dan perintah. Namun demikian, wujud beberapa tambahan
makna bagi setiap fungsi tersebut. Selain itu, partikel wacana “lah”
yang sering digunakan dalam masyarakat Melayu pastinya dapat
ditafsirkan dengan lebih empirikal, seterusnya mampu meningkatkan
nilai penggunaan bahasa Melayu. Hasil kajian ini satu daripada
sumbangan ilmu bagi memartabatkan bahasa Melayu.

Kata kunci: Partikel wacana, lah, fungsian, abduktif, ATLAS.t,
PAALIB

Abstract

Discourse particles, often used unintentionally, are gaining focus in
linguistic research. In the Malay language, the discourse particle
“lah” is frequently studied. This research investigates the variation
in the use of “lah” in Malay translations of the Qur an, specifically
Surah Yasin. The study aims to identify the potential functional role
of “lah” in these translations. An abductive approach was employed
alongside the Systematic ATLAS. ti Analysis Procedure (PAAtiB)
to determine the potential function of “lah” in the translation
of Surah Yasin. Data were drawn from 18 translations of Surah
Yasin, comprising six printed of Al-Quran manuscripts, six digital
versions, and six pocket-sized editions for daily reading. The findings
show varied patterns in the use of “lah” that can serve as indicators
distinguishing between primary and secondary types of translations.
Additionally, the particle “lah” predominantly appears in declarative
utterances, particularly in the ibtida’i style. The arrangement of
“lah” usage, guided by an abductive approach, reveals functional
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similarities related to emphasis and commands, with additional
meaning nuances in each case. The frequent use of “lah” in Malay
society highlights the need for more empirical interpretation, which
in turn may enhance the linguistic value of Malay. This study
contributes to the elevation of the Malay language through a deeper
understanding.

Keywords: Discourse particles, lah, functional, abductive, ATLAS.ti,
PAAtiB

PENDAHULUAN

Kajian partikel wacana menjadi fokus sarjana terdahulu melalui
pelbagai perspektif. Bagi Schiffrin et al. (2015:190), perspektif partikel
wacana dilihat berbeza-beza berdasarkan definisi dan kaedah analisis
yang digunakan. Menurut Ranger (2018:23), definisi partikel wacana
berbeza-beza berdasarkan pemahaman sarjana berkaitan dengan istilah
wacana. Schiffrin et al. (2015:190) menyatakan bahawa terdapat tiga
kaedah analisis yang biasanya digunakan bagi mengkaji partikel wacana,
iaitu partikel wacana dengan wacana (Schiffrin, 1987), partikel wacana
dengan pragmatik (Fraser, 1996) dan partikel wacana dengan interaksi
sosial (Maschler, 2009). Namun demikian, terdapat persamaan dalam
pemahaman sarjana dengan anggapan bahawa partikel wacana bersifat
polifungsi. Selain itu, dapatan literatur juga menyokong bahawa partikel
wacana mempunyai tafsiran berbeza-beza dan mempunyai pelbagai
peranan apabila dilihat dalam konteks yang berbeza-beza (Fischer,
2006:152). Menurut Palacio dan Gustilo (2016), perbezaan fungsi partikel
wacana juga berlaku antara perbualan dalam media sosial dengan genre
perbualan yang lain. Jika diperhatikan dalam teks terjemahan, kekerapan
penggunaan partikel wacana tertentu menunjukkan jumlah yang tinggi
(Mohamad Zaka al-Farisi, 2018; Mohd Sufian Ismail et al., 2022; Mohd
Sufian Ismail & Anida Sarudin, 2022). Dalam kajian yang dilakukan oleh
Mohammad Fadzeli Jaafar (2015), partikel wacana hadir tanpa disedari
oleh penuturnya. Penggunaan partikel wacana yang bersifat tanpa sedar
selaras dengan dapatan Mohd Sufian Ismail et al. (2022), Mohd Sufian
Ismail dan Anida Sarudin (2022), serta Mohd Sufian Ismail et al. (2024),
iaitu penggunaan partikel wacan “lah” tidak sama dalam 18 terjemahan.
Selain itu, dapatan kajian tersebut turut menunjukkan kehadiran partikel
wacana “lah” dalam terjemahan yang tinggi. Oleh itu, dapatan tersebut
menjadi pendorong bagi penyelidikan ini.
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Di samping itu, penelitian penggunaan partikel wacana tanpa
sedar berpotensi untuk meneroka interpretasi asal ujaran tanpa kesan
manipulasi penutur. Berbeza daripada unsur bahasa yang digunakan
secara sedar, penggunaan unsur bahasa secara sedar berpotensi
dimanipulasikan untuk melindungi maksud asal ujaran. Keperluan
kajian ini adalah untuk memahami makna sebenar ujaran tanpa sedar
penutur. Dalam bahasa Melayu juga, walaupun fungsi entiti bahasa
sememangnya ditentukan oleh masyarakat Melayu atau dalam istilah
dikenali sebagai deskriptif, bahasa Melayu juga menggunakan pegangan
preskriptif. Penerangan partikel “lah” yang ada dalam bahasa Melayu
masih dalam perbincangan tatabahasa atau bersifat nahuan. Dalam hal
ini, fungsi “lah” masih tertakluk pada pegangan preskriptif tatabahasa
Melayu. Hal ini dapat diperhatikan pada penerangan penggunaan “lah”
dalam tatabahasa Melayu yang menggunakan ayat binaan sendiri,
bukannya ayat daripada penggunaan sebenar pertuturan. Selain itu,
bidang leksikologi bahasa Melayu juga turut menggunakan kedua-dua
pendekatan preskriptif dan deskriptif. Hal ini menjelaskan bahawa tidak
semua fungsi entiti bahasa ditentukan oleh masyarakatnya. Selain itu,
menurut Mohd Zaki Abd. Rahman et al. (2019), walaupun sistem dan
struktur setiap bahasa berbeza-beza, namun asas perasaan dan isi hati
yang hendak disampaikan adalah sama dalam setiap bahasa. Dalam
kajian ini, persamaan inilah yang ingin disampaikan. Dapatan ini juga
memberikan panduan kepada pendengar sebagai pertimbangan apabila
mendengar ujaran daripada tokoh tertentu.

KAJIAN LEPAS

Kajian tentang partikel wacana “lah” telah banyak dilakukan oleh sarjana
terdahulu. Antaranya termasuklah kajian oleh Ai Lin etal. (2018), Bell dan
Ser (1983), Besemeres dan Wierzbicka (2003), Bhark (2016), Febryanto
et al. (2018), Goddard (1994), Hei (2015), Mohammad Fadzeli Jaafar
(1999, 2016), Mohd Sufian Ismail dan Anida Sarudin (2021, 2022, 2023)
dan Mohd Sufian Ismail et al. (2020). Tarikan terhadap kajian partikel
wacana “lah” lebih kepada persoalan fungsinya dalam penggunaan
dwibahasa, fungsi dalam perbualan dan fungsinya dalam tatabahasa.
Terdapat juga kajian perbandingan bahasa bagi mendapatkan makna
yang tepat bagi sesuatu partikel wacana dalam bahasa lain, seperti yang
dilakukan oleh Gabarro-Lopez (2020), Maschler (1994), Pistor (2017),
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Torkaman dan Mohamadi (2018) dan Norhayati Alias (2019). Kajian
partikel wacana juga turut melibatkan data terjemahan, seperti yang
dilakukan oleh Chaume (2004), Crible et al. (2019), Schmerse et al.
(2014), Stede (2001), Vanderbauwhede dan Lamiroy (2020), serta Mohd
Sufian Ismail dan Anida Sarudin (2022) yang membuktikan bahawa
terdapatnya makna partikel wacana yang dikongsi bersama-sama dalam
konteks tertentu. Namun demikian, tidak semua makna sesuatu partikel
wacana dalam bahasa asal berkongsi makna dalam terjemahan bahasa
sasaran.

Menurut Furk6é (2020:144), agak mustahil untuk menemukan
persamaan yang setara antara partikel wacana dalam dua bahasa yang
berlainan kerana terdapat pelbagai kata yang sama, tetapi maksudnya
berbeza dan berkaitan juga dengan aspek tipologi tertentu. Namun
demikian, terdapat juga beberapa persamaan yang dapat dikenal pasti.
Norhayati Alias (2019) dalam kajian antara bahasa Melayu dengan
bahasa Sepanyol telah menunjukkan bahawa partikel wacana “iaitu” dan
“esto es” mempunyai persamaan dari segi fungsi, iaitu sebagai penjelas
dan penerang terhadap idea dalam ujaran sebelumnya. Menurut Ann
Surina Sulaiman dan Mohd. Zaki Abd. Rahman (2015, 2017) pula, gaya
bahasa pengkhususan dalam bahasa Arab turut diterjemahkan melalui
penggunaan partikel wacana “lah”. Abu Hassan Abdul et al. (2020), serta
Mohd Sufian Ismail dan Anida Sarudin (2022) dalam kajiannya mendapati
bahawa partikel wacana “lah” turut membawa sebahagian konsep tawkid
dalam bahasa Arab, iaitu penegas. Hal ini menunjukkan peluasan makna
bagi partikel wacana “lah” dalam terjemahan. Selain itu, Mohd Sufian
Ismail dan Anida Sarudin (2022), dan Mohd Sufian Ismail et al. (2024)
juga mendapati bahawa partikel wacana “lah” dapat digunakan sebagai
indikator untuk membezakan jenis terjemahan, sama ada terjemahan
primer atau terjemahan sekunder. Bagi Mohd Sufian Ismail dan Anida
Sarudin (2022) pula, tawkid (penegas) dapat dikategorikan kepada tiga
tahap yang bergantung pada situasi pedengar, iaitu pendengar yang
belum menerima maklumat dan menganggap sesuatu maklumat itu
sebagai maklumat baharu, pendengar yang telah menerima maklumat dan
ragu-ragu terhadap maklumat tersebut, dan akhir sekali, pendengar yang
telah menerima maklumat tersebut dan membantahnya. Konsep penegas
dalam bahasa Melayutidak memperincikan perkaraini, tetapidiperincikan
dalam bahasa Arab. Peluasan makna berlaku pada partikel wacana “lah”
kerana konsep penegas dapat dikategorikan kepada tiga situasi pendengar.
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Hoogervorst (2018), Qadrianti (2020), dan Baihaqi dan Oktaviani (2019)
dalam penyelidikannya menjelaskan bahawa partikel wacana “lah” sering
hadir bagi menunjukkan ujaran berbentuk perintah. Fungsi ini menarik
perhatian apabila Rifa’in @ Mohd Rifain et al. (2018) menunjukkan
bahawa wujud perintah yang bersifat tegas dan bersifat lembut dalam
penyelidikannya yang berkaitan dengan gaya bahasa amr dalam surah
al-Bagarah. Dalam hal ini, implikatur yang hadir dalam gaya bahasa
amr, serta beberapa lagi gaya bahasa yang memerlukan penggunaan
partikel wacana “lah” apabila diterjemahkan wajar diteliti. Penelitian ini
wajar kerana menurut Mohamad Zaka al-Farisi (2018), partikel wacana
‘lah’ yang hadir dalam terjemahan bagi ayat amr dikatakan sebagai
pelembut terhadap perintah. Perkara ini tidak berlaku kerana partikel
wacana “lah” yang digunakan dalam terjemahan bukan menunjukkan
perintah yang dilembutkan, sebaliknya perlu difahami mengikut fungsi
bahasa sumber tersebut. Di samping itu, hal ini berkaitan dengan kaedah
terjemahan. Dalam Nida (1964), terjemahan sesuatu makna perlu
mengambil kira keutamaan makna, iaitu mengutamakan makna teks asal
atau teks sumber, bukannya mengutamakan makna teks sasaran atau teks
terjemahan seperti yang berlaku dalam kajian Mohamad Zaka al-Farisi
(2018).

Fungsi implikatur dalam sesuatu ujaran ini sangat penting dalam
bahasa terjemahan. Hal ini dikatakan demikian kerana terjemahan
bukan sekadar memindahkan makna, tetapi juga memindahkan
fungsinya daripada bahasa sumber kepada bahasa sasaran. Dalam hal
ini, ilmu retorik bahasa Arab yang dikenali sebagai al-balaghah telah
memperincikan perbincangan implikatur ujaran bahasa Arab dalam
subdisiplin utama retorik, iaitu ilmu al-ma’ani.

Pernyataan Masalah

Kajian partikel wacana “lah” dengan menggunakan data terjemahan
al-Quran kurang mendapat perhatian dalam kajian. Menurut Mohd
Sufian Ismail dan Anida Sarudin (2023), data terjemahan yang digunakan
dalam kajian yang berkaitan dengan partikel wacana “lah” masih sedikit.
Selain itu, kajian tentang peluasan fungsian partikel wacana “lah” yang
menyerap beberapa fungsian bahasa sumber berpotensi untuk diteroka.
Hal ini berdasarkan kajian yang dilakukan oleh Ann Surina Sulaiman dan
Mohd. Zaki Abd. Rahman (2015, 2017), Mohd Sufian Ismail et al. (2022),
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dan Mohd Sufian Ismail dan Anida Sarudin (2021, 2022a, 2022b, 2023)
yang menunjukkan kewujudan proses peluasan makna partikel wacana
“lah” bagi membawa tugas pengkhususan. Dalam kajian tersebut,
partikel wacana “lah” dikenal pasti sebagai penegas. Namun demikian,
dalam proses terjemahan, partikel wacana “lah” juga digunakan untuk
menterjemahkan ayat yang membawa maksud pengkhususan. Fenomena
ini menunjukkan bahawa peluasan makna berlaku terhadap partikel
wacana “lah”. Cadangan Anida Sarudin dan Nor Hashimah Jalaluddin
(2017), iaitu memperluas kajian kata serapan yang memberikan kesan
terhadap peluasan makna diperluaskan wajar diteliti dari aspek partikel
wacana “lah” yang dilihat mewakili serapan makna pragmatik tertentu
dalam bahasa sumber. Dalam kajian tersebut, serapan makna berlaku
antara dua elemen yang sama, atau lebih tepat kata yang sama, iaitu
“alim” dalam bahasa Arab dengan “alim” dalam bahasa Melayu. Namun
demikian, serapan makna yang dibawa dalam kajian ini berlaku antara
aspek yang berbeza-beza, iaitu gaya bahasa dalam bahasa sumber kepada
partikel dalam bahasa sasaran. Perkara ini dapat dijelaskan dengan
menterjemahkan ayat bahasa Melayu yang mengandungi partikel wacana
“lah” kepada bahasa Arab. Dalam hal ini, partikel wacana “lah” tidak
wujud dalam bahasa Arab, namun terjemahan “lah” telah diterjemahkan
menggunakan elemen lain, iaitu melalui penggunaan gaya bahasa dalam
bahasa Arab. Selain itu, persoalan yang ditimbulkan oleh Abu Hassan
Abdul et al. (2020) yang berkaitan dengan konsep tawkid bahasa Melayu
yang bersifat nahuan banyak dibincangkan dalam bidang tatabahasa
yang tidak menggunakan ayat sebenar, iaitu ayat yang dibina untuk
menunjukkan penggunaan hukum tatabahasa tertentu, perlu diteroka
dalam binaan ayat sebenar, iaitu ayat yang dibina sendiri oleh penulis,
yang antaranya daripada sumber terjemahan. Pernyataan ini mewajarkan
analisis konsep tawkid yang lebih luas, iaitu melibatkan unsur penegasan
dan pengkhususan terhadap data terjemahan bahasa Arab-Melayu
agar pola partikel wacana “lah” yang membawa tugas tawkid dapat
diperhatikan.

Objektif Kajian

Kajian ini dilakukan bagi mengenal pasti fungsian berpotensi pada
penggunaan partikel wacana “lah” dalam teks terjemahan bahasa
Melayu berdasarkan implikatur daripada teks asal yang berbahasa
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Arab. Hal ini bagi menunjukkan bahawa “Lah” telah dibebani oleh
beberapa fungsian lain selain fungsi penegas yang difahami dalam
penerangan tatabahasa.

METODOLOGI

Kajian ini menggunakan pendekatan abduktif oleh Charles Sanders
Peirce (1878) yang merupakan kaedah rumusan bagi mencari penjelasan
terbaik dalam sekumpulan data (Bellucci & Pietarinen, 2023). Aspek
persamaan kod (code equations) yang menjadi perkara penting dalam
pendekatan abduktif membolehkan penyelidik mengintegrasikan
fungsian partikel wacana “Lah” dalam terjemahan (L. Vila-Henninger
et al., 2024), Pendekatan ini melibatkan tiga langkah utama. Pertama,
proses ini bermula daripada pengekodan deduktif berdasarkan konsep
al-Ma’ani. Pengekodan ini dilakukan terhadap terjemahan bahasa Melayu
berdasarkan ilmu linguistik bahasa Arab, iaitu a/-Ma ani. Walaupun ilmu
al-Ma’ani digunakan terhadap terjemahan bahasa Melayu, pengekodan
ini dapat dilakukan kerana setiap ayat al-Quran disepakati gaya
al-Ma’aninya. Walaupun pengekodan dilakukan terhadap terjemahan
bahasa Melayu, pengekodan ini tidak berbeza sekiranya dilakukan terhadap
bahasa Arab. Langkah kedua diteruskan dengan pengekodan induktif.
Pengekodan induktif dilakukan secara pengekodan terbuka atau bebas,
namun konsep interpretasi partikel wacana “lah” SLR Mohd Sufian Ismail
dan Anida Sarudin (2023) dijadikan sebagai asas dalam pembentukan
kod. Akhir sekali, analisis kejadian kod bersama dilakukan bagi membina
tema abduktif, iaitu fungsian baharu untuk menerangkan data tersebut
(Paavola, 2004). Proses ini memerlukan pemikiran kreatif dan analitis
untuk menghasilkan fungsian yang relevan. Penilaian ini melibatkan
analisis kritikal terhadap fungsian berpotensi untuk menentukan, sama
ada fungsian tersebut mampu menerangkan data dengan cara yang paling
logik atau tidak (Campos, 2011). Penjelasan bagi pendekatan abduktif
yang digunakan ini ditunjukkan dalam Rajah 1.
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Pengekodan Deduktif Pengekodan Induktif
E Konsep al-Ma’ani Interpretasi SLR
5
<
<
% Data
= .
o Terjemahan
§ Surah Yasin
<
k=
[0
=T

. Kod Abduktif

Rajah 1 Proses penjanaan tema abduktif.

Proses analisis ini, iaitu pengekodan deduktif, pengekodan induktif
dan penjanaan tema abduktif, menggunakan Prosedur Analisis ATLAS.ti
Bersistematik (PAAtiB) Mohd Sufian Ismail et al. (2024). Prosedur ini
digunakan bagi menjana pengekodan yang jelas dan sistematik. Analisis
ATLAS.ti Bersistematik dapat diperhatikan dalam Rajah 2.

(" Fasa 1. Membiasakan diri dengan data
a) Penyediaan data

i)  Carian data
Persiapan dan ii) Transkripsi data

pengurusan data

Fasa 2. Penjanaan kod awal
a) Kod cadangan

Saringan dan
penstrukturan kod

(9

Fasa 3. Binaan kod berstruktur 0"‘7}@
a) Senarai kata Penemuan pola, proses

atau hubungan

Fasa 4. Pencarian tema
a) Binaan jaringan

Fasa 5. Semakan tema Fasa 6. Takrifan tema
Jadual kod-dok a) Elemen utama
@) Jadual kod-dokumen b) Jumlah kod dan subkod
b) Jadual persamaan kod
Fasa 7. Penulisan laporan
a) Paparan grafik

v

Rajah 2 Prosedur Analisis ATLAS.ti Bersistematik Mohd Sufian et al. (2024).
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Dengan berdasarkan Rajah 2, analisis dimulakan dengan fasa 1, iaitu
membiasakan diri dengan data. Proses ini berlaku bersama-sama dengan
beberapa proses lain, iaitu proses penyediaan data, justifikasi pemilihan
ayat dan transkripsi data. Dalam kajian ini, proses transkripsi data tidak
berlaku, sebaliknya proses ini dilakukan melalui aktiviti salin semula
terjemahan yang dijadikan sebagai data. Proses salin semula ini juga
membolehkan penyelidik melalui proses membiasakan diri dengan data
(Mohd Sufian etal., 2024). Pada fasa 2, penerokaan dan penjanaan kod awal
dilakukan. Fasa ini melibatkan beberapa proses, iaitu proses penerokaan
bahan (data terjemahan), penjanaan kod awal, iaitu kod deduktif, dan
penulisan definisi kod. Menurut Friese et al. (2018) dan Mohd Sufian et
al. (2024), fasa ini memerlukan tempoh yang lama dan definisi setiap kod
adalah penting bagi mengelakkan berlakunya penjanaan kod lain terhadap
perkara yang sama sepanjang proses analisis dilakukan. Fasa 3 pula ialah
binaan kod berstruktur. Fasa ini memerlukan setiap kod yang dijana
disusun dan diteliti semula. Kod yang disusun, seterusnya disemak pada
fasa 5 dan disahkan. Proses pengesahan kod dalam kajian ini menggunakan
nilai krippendorff’s yang dijana oleh ATLAS.ti. Dalam kajian ini juga,
pengekodan deduktif dan induktif berlaku sehingga fasa 5 sahaja. Pada
fasa 4, pengekodan tidak dilakukan kerana fasa ini melibatkan analisis
kod kejadian bersama (code co-occurance). Fasa 4 hanya melibatkan
penjanaan tema abduktif. Seterusnya, fasa 6 ialah takrifan tema, iaitu tema
abduktif ditakrifkan dalam topik perbincangan. Fasa 7 pula merupakan
pelaporan kajian. Dalam kajian ini, pelaporan dilakukan terhadap seluruh
proses yang melibatkan fasal hingga fasa 6.

Data kajian melibatkan 18 terjemahan surah Yasin yang terdiri
daripada enam al-Quran bercetak, enam al-Quran digital dan enam naskah
kecil bacaan harian bercetak. Surah Yasin dipilih kerana jumlah ayat ini
berpada dan mempunyai bahan yang mencukupi untuk dijadikan sebagai
data kajian (Mohd Sufian et al., 2022). Jumlah ini juga dilihat berpada
hasil daripada analisis berterusan yang dilakukan sehingga mewujudkan
persamaan yang jelas dalam penggunaan partikel wacana “lah”. Kajian
sebelum ini oleh Mohd Sufian et al. (2022) yang menggunakan sembilan
data terjemahan dilihat masih tidak memadai kerana wujud perbezaan
pola penggunaan partikel wacana “lah” apabila data terjemahan ditambah.
Pemilihan data ini dilakukan kerana menurut Idris Mansor (2019:76),
kebanyakan terjemahan di Malaysia ialah terjemahan sekunder, iaitu
diambil daripada terjemahan Indonesia. Pemilihan berdasarkan kategori
atau bentuk penerbitan ini juga rasional kerana penggunaan partikel
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wacana “lah” setiap mashaf ini berbeza-beza. Senarai terjemahan surah
Yasin yang digunakan dalam kajian ini berserta syarikat penerbitannya
dipaparkan dalam Jadual 1.

Jadual 1 Data terjemahan surah Yasin dalam kajian.

Bentuk Terbitan Terjemahan Surah Yasin Penerbit atau Sumber

Al-Quran al-Karim dan .
Terjemahan al-Kamil (2021) Telaga Biru Sdn. Bhd.
Al-Quran al-Karim Mushaf Rimbunan Islamik Media
al-Farid (2017) Sdn. Bhd.
Al-Quran Amazing 33 Panduan .

ALQ al-Quran untuk Hidup Anda (2016) Karya Bestari Sdn. Bhd.

-Quran

Al-Quran Mushaf Malaysia dan

Bercetak
Terjemahan (2007) Yayasan Restu
Al-Quran Tajwid dan Terjemahan ~ Humaira Bookstore
(2012) Enterprise
Tafsir Pimpinan ar-Rahman
kepada Pengertian al-Quran (30)  Darul Fikir
Juz (2010)
Al-Quran Digital (t.t) https://www.merdeka.com/

quran
Al-Quran Melayu Al-Quran https://melayu.ayatalquran.
Terjemahan Bahasa Melayu .
net/2016/04/surah-yasin-

Lengkap 30 Juz dan 114 Surah .
(tt) terjemahan-bahasa-melayu/

Al-Quran httos: :

< . tps://www.muslimpro.
Dlgltal Muslim Pro (tt) com/?landing=0
Smart Quran (2020) Madcat World Sdn. Bhd.
Surah.My Terjemahan Serai Solutions dan Training.
Al-Quran Bahasa Melayu (n.d.) My
Terjemahan al-Quran dalam Global Islamic Software Co,
Bahasa Melayu (2005) GISCO
Al-Amin (2008) Pustaka Jiwa Sdn. Bhd.
Haji Johari Haji Alias (2020) Al-Hidayah Publication
Mohamed Arshad Ahmad (2012) Asyraff Trading Sdn. Bhd.
Naskhah Kecil  Syrah Yasin Tahlil dan Doa Asma

Bacaan Harian

ul-Husna (t.t.)

Yaasin, Terjemahan, Tahlil dan
Doa (2008)

Yasin, Tahlil dan Doa (t.t.)

SA. al-Habshee Sdn. Bhd.

Syarikat Jaffar Rawas Sdn.
Bhd.

PTS Edar Sdn. Bhd.
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DAPATAN KAJIAN

Dengan berdasarkan analisis awal, didapati bahawa terdapat variasi pola
penggunaan partikel wacana “lah” dalam 18 terjemahan surah Yasin. Pola
penggunaan partikel wacana “lah” mengikut bentuk terbitan dipaparkan

dalam Rajah 3, Rajah 4 dan Rajah 5.

B 1 A-Quran Al-Ke.. B 2 Al-Quran Al-K.. B 3 A-Quren Ama.. [ 4 Al-uren mush.. [ 5 Al-Quren Taiwi.. B 6 Tafsir Pimpina
s  E—r—
| =
oot 11 () o I T e
avatcayat 1 @ - I L |
syoks oyt 12 2 : [ ] I
° | — ]
e s s
4 ] T T | —T— ——
- I | T | T | S T
- I | T | |
2 =
o | N E— |
- T [ [ T T .
T T o T e s |
§ e e
© ayataym 28 T O S | s | |
J I T | — [——
ayan 40 () e T——— o —

ayat: ayat 40 (2)
<> ayat: ayat 43

W 4w DM B OS®SWOOAN-SWWOO0MN AN ONDDWEONBNS0 B0 LW WOONAOE AN DD S NAOD DO NG G DD SN

. | —— e
0 [ [ e |
- | N I [T

Totals 29 31 34 29 3a

Rajah 3 Pola penggunaan partikel wacana “lah” dalam
al-Quran bercetak.
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B 7 Al quran digital.. B 8 AlQuran Mela.. B 9 Muslim Pro.docx B 10 Smart Quran... B 11 Surah.docx [ 12 Terjemahan A.. Totals
D 167 D ® 184 @ 182 ® 183

O ayat: ayat 6
© ayat: ayat 8

® O ayatiayat 11 (1)

® < ayat: ayat 11 (2)
& ayat: ayat 12 (1)
O ayatiayat 12 (2)
& ayat: ayat 12 (3)

o @ o«

< ayatiayat 13
< ayat: ayat 15 (1)
© < ayat: ayat 15 (2)
o O ayat: ayat 15 (3)
O ayat: ayat 17
< ayat: ayat 18
< ayat: ayat 19
® O ayat: ayat 20 (1)
@ O ayat: ayat 20 (2)
<> ayat: ayat 21
<> ayat: ayat 22
< ayat: ayat 24
< ayat: ayat 25
O ayat: ayat 26
< ayat: ayat 29
<> ayat: ayat 31
O ayat: ayat 33
O ayat: ayat 38
<> ayat: ayat 39
<> ayat: ayat 40 (1)
< ayat: ayat 40 (2)
O ayat: ayat 43
O ayat; ayat 45
< ayat: ayat 46
® O ayat: ayat 47 (1)
® < ayat ayat 47 (2)
® © ayat: ayat 47 (3)
® O ayat: ayat 47 (4)
<> ayat: ayat 48
< ayat: ayat 51
® O ayat: ayat 52 (1)
® O ayat; ayat 52 (2)
® & ayat: ayat 52 (3)
ayat: ayat 53
: ayat 54

(o lkeabed
2
3

ayat: ayat 59
@ < ayat: ayat 81 (1)
@ < ayat: ayat 61(2)
< ayat: ayat 63
& ayat: ayat 64
O ayat; ayat 65 (1)
> ayat: ayat 65 (2)
< ayat: ayat 66
< ayat: ayat 67
< ayat: ayat 68

> 0 0 0 o 0 o

o o o

® O ayat: ayat 69 (1)
® O ayat: ayat 69 (2)
< ayat: ayat 70
& ayat ayat 71
O ayat; ayat 76
O ayat: ayat 77
<> ayat: ayat 79
< ayat: ayat 80

< ayat: ayat 81 (1)
© ayat: ayat 81 (2)
® O ayat: ayat 82 (1}
® O ayav aym 82 (2)
® O ayar ayat 82 (3)
< ayat; aya1 83 (1)
< ayat: ayat 83 (2)

Totals

Rajah 4 Pola penggunaan partikel wacana “lah” dalam bentuk al-Quran digital.
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[B) 7 Al quran digital.. [ 8 Al Quran Mela... 9 Muslim Pro.docx B 10 Smart Quran... B 11 Surah.docx (B 12 Terjemahan A... Totals.
D167 184 @181 184 @ 182 @ 183

& ayat: ayat 6
O ayat: ayats
® O ayatiayat 11 (1)
® < ayat: ayat 11 (2)
© ayat: ayar 12 (1)
© ayat ayat 12 (2)
< ayat: ayat 12 (3)
< ayat ayat 13
< ayat: ayat 15 (1)
» O ayar: ayat 15 (2)

o o o«

© < ayat: ayat 15 (3)
O ayat: ayat 17
< ayat; ayat 18
< ayat: ayat 19

® © ayat: ayat 20 (1)

® & ayat: ayat 20 (2)
<> ayat: ayat 21
< ayat: ayat 22
< ayat: ayat 24
© ayat: ayat 25
© ayat; ayat 26
O ayat: ayat 29
< ayat: ayat 31
© ayat; ayat 33
& ayat: ayat 38
<> ayat: ayat 39
< ayat: ayat 40 (1)
< ayat: ayat 40 (2)
< ayat: ayat 43
O ayat: ayat 45
<> ayat: ayat 46

® O ayat: ayat 47 (1)

® < ayat: ayat 47 (2)

LR

oo a®0 000> @0 0@ ®0 00 0 o

ayat: ayat 47 (3)
® O ayat: ayat 47 (4)
<> ayat: ayat 48
< aya: ayat 51
® O ayat: ayat 52 (1)
® O ayat; ayat 52 (2)
® & ayat: ayat 52 (3)
<> ayat: ayat 53
< ayat: ayat 54

o 2@ 0 5 B8 o o0 o

<> ayat: ayat 59
@ < ayat: ayat 81 (1)
® < ayat: ayat 61 (2)
< ayat: ayat 63
© ayat: ayat 64

> > 00 0 0

O ayat; ayat 65 (1)

o o o

> ayat: ayat 65 (2)
< ayat: ayat 66
< ayat: ayat 67
< ayat: ayat 68
® & ayat: ayat 69 (1)
® <> ayat: ayat 69 (2)
< ayat: ayat 70
© ayat: ayat 71
O ayat; ayat 76
& ayat: ayat 77
<> ayat: ayat 79
< ayat: ayat 80
© ayat: ayat 81 (1)
O ayat: ayat 81 (2)
® O ayat: ayat 82 (1)
® O ayau aya1 82 (2)
® O ayat: ayat 82 (3)
< ayat: ayat 83 (1)
< ayat: ayat 83 (2)

Totals

Rajah 5 Pola penggunaan partikel wacana “lah” dalam bentuk al-Quran
naskhah kecil.
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Dengan berdasarkan Rajah 3 hingga Rajah 5, dapat diperhatikan
bahawa penggunaan partikel wacana “lah” dalam terjemahan surah
Yasin tidak selaras bagi 18 terjemahan surah Yasin. Namun demikian,
terdapat beberapa terjemahan yang menunjukkan persamaan, iaitu
yang melibatkan terjemahan berbentuk al-Quran bercetak, iaitu Tafsir
Pimpinan ar-Rahman kepada Pengertian al-Quran (30) Juz (2010) dan
lima terjemahan al-Quran digital. Dapatan ini juga menunjukkan bahawa
terdapat kecenderungan beberapa penerbit untuk mengikut terjemahan
sedia ada, iaitu Tafsir Pimpinan ar-Rahman kepada Pengertian al-Quran
(30) Juz (2010). Contoh persamaan pola penggunaan berlaku pada ayat
47(2) dan ditunjukkan dalam Rajah 6. Terdapat juga penggunaan partikel
wacana “lah” yang berlaku lebih daripada satu dalam ayat. Fenomena ini
ditandakan pada Rajah 3, Rajah 4 dan Rajah 5 dengan kod ayat 12(1), ayat
12(2) dan ayat 12(3).

Ayat: ayat 47(2)

6 Tafsir Pimpinan Ar-Rahman

— kepada Pengertian Al-Quran (30)
Juz (2010).docx berkata lah
8 Al-Quran Melayu Al-Quran Olii%%_ﬁiaﬁeg };zlzlg
— Terjemahan Bahasa Melayu orang-oran P an
Lengkap 30 Juz dan 114 Surah.docx 5 £ yang
beriman (secara
— 9 Muslim Pro.docx g e L)

— 10 Smart Quran.docx berkata lah

orang yang
kafir itu kepada
orang yang
beriman

— 11 Surah.docx

12 Terjemahan Al-Quran dalam
Bahasa Melayu (2005).docx

— 18 Yasin Tahlil dan Doa (nd).docx

Rajah 6 Penggunaan partikel wacana “lah” dalam enam terjemahan surah Yasin
bagi ayat 47(2).
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Dengan berdasarkan Rajah 6, dapat diperhatikan bahawa penggunaan
partikel wacana “lah” pada terjemahan “berkatalah” selari bagi
ketujuh-tujuh terjemahan. Tujuh senarai terjemahan yang menunjukkan
persamaan pola penggunaan partikel wacana “lah” dipaparkan dalam
Jadual 2.

Jadual 2 Tujuh terjemahan yang menunjukkan persamaan pola penggunaan
partikel wacana “lah”.

Bil Terjemahan Penerbit Bentuk
Tafsir Pimpinan ar-Rahman kepada i Al-Quran
I Pengertian al-Quran (30) Juz (2010) Darul Fikir Bercetak
https://melayu.
Al-Quran Melayu al-Quran ayatalquran. Al-Quran
2. Terjemahan Bahasa Melayu Lengkap  net/2016/04/surah- Digital
30 Juz dan 114 Surah (t.t.) yasin-terjemahan- &
bahasa-melayu/
https://www.
3. Muslim Pro (t.t.) muslimpro. gi_%;f an
com/?landing=0 £
Madcat World Sdn  Al-Quran
4.  Smart Quran (2020) Bhd. Digital
5 Surah.My Terjemahan al-Quran Serai Solutions Al-Quran
" Bahasa Melayu (t.t.) dan Training.My  Digital
Terjemahan al-Quran dalam Bahasa Global Islamic Al-Quran
6 Melayu (2005) Software Co, Digital
b GISCO 8
Naskhah
. . PTS Edar Sdn. Kecil
7. Yasin Tahlil dan Doa (t.t.) Bhd. Bacaan
Harian

Analisis ini bertentangan dengan dapatan Mohd Sufian et al. (2022)
yang menunjukkan bahawa persamaan pola penggunaan partikel wacana
“lah” berlaku dalam terjemahan Tafsir Pimpinan ar-Rahman kepada
Pengertian al-Quran (30) Juz (2010), Al-Quran Melayu al-Quran
Terjemahan Bahasa Melayu Lengkap 30 Juz dan 114 Surah (t.t.), Muslim
Pro (t.t.), Smart Quran (2020), Surah.My Terjemahan al-Quran Bahasa
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Melayu (t.t.) dan Terjemahan al-Quran dalam Bahasa Melayu (2005).
Namun demikian, perbezaan ini berlaku kerana data kajian sebelum ini
hanya melibatkan sembilan data terjemahan dan tidak mengasingkan
penggunaan partikel wacana “lah” yang berulang-ulang pada satu-satu
ayat. Kajian sebelum ini hanya mengekodkan satu partikel wacana “lah”
pada setiap ayat walaupun ayat tersebut mengandungi lebih daripada satu
partikel wacana “lah”. Namun demikian, apabila partikel wacana “lah” ini
diambil kira, perbezaan yang ketara dapat dikenal pasti.

Pengekodan Deduktif

Pengekodan deduktif dalam terjemahan surah Yasin telah menghasilkan
sembilan kod, iaitu kod ingkari, amr hakiki, istifham, talabi, ibtida’i,
qasr, amr balaghi, jumlah jawab dan nida. Kod ini seterusnya dianalisis
menggunakan graf terarah daya (force-directed graph) bagi menghasilkan
paparan kod yang berpotensi untuk analisis seterusnya. Hasil proses
pengekodan deduktif ini dapat dilihat dalam Rajah 7.

Partikel Wacana o

lah

By
0 — 4 Nida

Rajah 7 Hasil analisis pengekodan deduktif menggunakan graf terarah daya pada
18 terjemahan surah Yasin.

Dengan berdasarkan Rajah 7, terdapat lima kod yang berpotensi untuk
dijadikan tema dalam kajian ini, iaitu kod Amr Balaghi, Amr Hakiki,
Ibtida’i, Talabi, Ingkari dan Qasr. Bulatan merah jambu yang mewakili
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kod partikel wacana "lah" mempunyai saiz yang paling besar. Hal ini
menunjukkan bahawa frekuensi penggunaan partikel wacana "lah" adalah
tinggi dalam teks kajian. Kod partikel wacana "lah" mempunyai hubungan
dengan kod ingkari, amr hakiki, istifham, talabi, ibtida’i, qasr, amr
balaghi dan jumlah jawab. Sebaliknya, kod nida tidak menunjukkan
sebarang hubungan dengan partikel wacana "lah", seterusnya
menjadikannya kurang berpotensi sebagai tema. Kod istifham dan kod
jumlah jawab pula berada jauh daripada kod partikel wacana "lah" yang
menunjukkan bahawa hubungannya berada pada tahap minimum. Selain
itu, bulatan kecil pada kedua-dua kod ini menunjukkan bahawa kod
tersebut kurang produktif dalam teks. Oleh itu, kod istifham dan kod
Jjumlah jawab tidak berpotensi untuk membentuk tema.

Pengekodan Induktif

Pada fasa ini, pengekodan dilakukan terhadap 18 terjemahan surah Yasin.
Namun demikian, kod literatur partikel wacana “lah” dijadikan sebagai
asas bagi membatasi pengekodan yang terlalu bebas. Penjanaan kod
induktif bagi tema ini juga dilakukan melalui proses pengekodan bebas
(open coding) berbantukan cadangan kod (suggested code) ATLAS.ti.
Hasil proses pengekodan induktif ini ditunjukkan dalam Rajah 8.

Berhujah

¢ Komunikatif

Struktur
. Maklumat

Partikel
Wacana
“lah, 9 .

Rajah 8 Hasil proses pengekodan induktif terhadap 18 terjemahan surah Yasin.

A
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Dengan berdasarkan Rajah 8, tema “berhujah” merupakan tema yang
paling banyak dikodkan bersama-sama kejadian partikel wacana “lah”. Hal
ini digambarkan melalui bulatan coklat yang paling besar dan jarak yang
paling dekat dengan bulatan kelabu yang mewakili partikel wacana “lah”.
Tema yang menunjukkan frekuensi sederhana pula ialah tema “intensional”
(hijau), “komunikasi” (unggu) dan “struktur maklumat” (merah). Tema
“konflik” (hitam) dan tema “kesantunan” (biru) digambarkan dengan jarak
yang jauh dan bulatan yang kecil, iaitu mewakili kekerapan kedua-dua kod
ini yang dikodkan pada ayat yang sama bagi menunjukkan frekuensinya
yang sedikit. Akhir sekali, tema “empati” (jingga) merupakan tema yang
paling jauh dan paling kecil, iaitu menandakan frekuensi yang paling
sedikit. Dalam kajian ini, tema “empati” digugurkan daripada tema utama
induktif untuk proses analisis seterusnya. Hal ini dikatakan demikian
kerana analisis terhadap kod ini dilihat tidak produtif apabila frekuensinya
yang sangat sedikit dalam data.

Pengesahan Tema Induktif

Tema Induktif yang merupakan kod bebas memerlukan proses pengesahan
bagi membolehkan proses analisis seterusnya diteruskan. Analisis
pengesahan tema ini dilakukan menggunakan ATLAS.ti melalui alat
analisis Persetujuan antara Pengekod (Intercoder Agreement). Namun
demikian, pengesahan ini tidak dilakukan secara janaan terus daripada
ATLAS.ti, sebaliknya melibatkan pakar dalam bidang bahasa Melayu
yang turut menggunakan ATLAS.ti untuk mengesahkan tema yang dijana.
Nilai krippendorff’s diaplikasikan dalam analisis pengesahan tema ini.
Hasil analisis pengesahan tema yang dijana oleh ATLAS ti ini ditunjukkan
dalam Rajah 9.

Dengan berdasarkan Rajah 9, paparan ATLAS.ti menunjukkan
kiraan untuk nilai pengesahan krippendorff’s. Analisis Persetujuan
antara Pengekod (intercoder agreement) yang dilakukan terhadap tema
induktif menunjukkan nilai krippendorff’s 0.878. Nilai ini merupakan
nilai optimum untuk menunjukkan bahawa tema yang dijana dipersetujui
oleh pakar. Hasil daripada pengesahan ini, 22 tema induktif yang dijana
dikekalkan dalam analisis pada peringkat ini. Peringkat analisis seterusnya
dalam pendekatan abduktif diteruskan dengan penjanaan tema abduktif
berdasarkan analisis deduktif dan analisis induktif yang telah dilakukan.
Namun demikian, dalam kajian ini, hanya satu tema abduktif dijana bagi
menunjukkan fungsian berpotensi yang dijana berdasarkan pendekatan
abduktif. Jumlah ini dilihat berpada dengan penulisan kajian ini.
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%) Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian Al-Quran (30) Juz (2010).docx » < maklumat
: HE———— 88— 8 6 2536

18x - 2,83

<> Semantic Domain: komunikatif: bukan penekanan, berhujah: elemen fokus, str...

<> bukan penekanan
<> masalalu x
B & - 312/12,233- 26 %

elemen fokus < mengeraskan

% - 8 6 1141/ 12285 9.8 % i
7%-1,194 /12,233 - 9.8 08

¢ inchoative x ' menghormati %

2 + & 8 /1 0 0.0

230 %95 /12,233 0.8

<> kata-kata yang menenangkan keadaan x penegas (assertive) >

2 —8 + + e ed ¥ + e 121568
! 1 are

> kemarahan x <> penekanan

O Pengesahan (affirmative) >
' kesempurnaan x

%126 /12,233 . 1.0 %

penghinaan

penolakan

penyenaraian

penyingkiran

peristiva telah berlaku

permusuhan x

perundingan

rasa kecewa x

& sabarar - Nilai krippendorff’s

1y: 0.878

Add Codes Krippendorf's ¢-a-bina:

Rajah 9 Hasil analisis pengesahan tema proses pengekodan induktif terhadap 18
terjemahan surah Yasin yang dijana oleh ATLAS. ti.

Penjanaan Tema Abduktif

Fasa penjanaan tema abduktif melibatkan penyempitan data, iaitu
pembentukan tema yang tidak melibatkan analisis pada tahap segmen
petikan, sebaliknya tema dibangunkan melalui pemerhatian kejadian
bersama yang terdapat dalam tema deduktif dan tema induktif. Kejadian
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bersama yang berpotensi dan menarik diangkat untuk membentuk tema
abduktif. Dalam proses untuk mendapatkan kejadian bersama yang
berpotensi ini, alat analisis ATLAS.ti digunakan dengan kod kejadian
bersama (code co-occurrence). Hasil analisis kod kejadian bersama bagi
tema deduktif dan tema induktif dipaparkan dalam Rajah 10.

@ < Insha'i: amr balaghi | ® <) Insha'i: amr hakiki @ < Khabari: Ibtidai @ < Khabar: Ingkari @ <> Khabari: Qasr  ® < Khabari: Talabi
8 6 19 4 @9 97
berhujah: elemen fokus 1 (0.08) 4(0.18) 100.07) 1(0.08)
berhujah: mengeraskan 2 1(0.085) 1(0.12)
berhujah: penegas (assartive) 1 1(0.06) 2(013) 41(0.36) 3(0.18) 1(0.08)
> berhujah: penekanan 2 2(0.22)
berhujah: Pengesahan (affirmative) 12 2011 2(0.12) 3011 10.07) 10.29)
berhujah: perundingan ) 4(031) 2(0.15) 1(0.08) 1(0.06) 1(0.07)
empati: rasa kecewa 1 10,050
intensional: sebenar 1 4(0.15) 3(0.26) 2(0.11) 2(012)
kesantunan: kata-kata yang menenangkan keadaan () & 110.09) 1(0.41) 100.08) 1(0.10)
kesantunan: mangharmati 1 1(017)
Kkomunikatif: bukan penakanan 1 1(0.14)
komunikatif: penghinaan 20 2(0.08) 2(0.08) 7(0.22) 3012 5(023)
konfllk: kemarahan ] 100.12) 1(0.06) 10041
Konflik: kesempurnaan 1 1(0.12)
Konflik: penalakan 3 3(0.33)
konflik: penyingkiran 1 1(0.05) @
struktur maklumat: inchoativa 7 £(0.24) 2(017)

struktur maklumat: masa lalu 2 1(0.05) 1(0.20)

struktur maklumat: penyenaraian 1 1(0.05) @

Rajah 10 Hasil analisis kod kejadian bersama bagi tema deduktif dan
tema induktif.

Rajah 10 menunjukkan persilangan yang berlaku antara kod deduktif
dengan kod induktif. Makin gelap warna pada paparan jadual, makin kerap
kod kejadian bersama itu berlaku dan makin tinggi nilai koefisien. Namun
demikian, dalam ATLAS.ti, nilai koefisien ini dikira berdasarkan jumlah
semua kod yang ada dalam jadual. Oleh hal yang demikian, hanya tema
yang berpotensi dijana untuk analisis seterusnya, bagi memperoleh nilai
koefisien yang tepat. Dengan berdasarkan analisis kod kejadian bersama
pada Rajah 10 yang dilakukan terhadap tema deduktif dan tema induktif,
hanya 20 tema induktif yang menunjukkan kejadian bersama dengan tema
deduktif. Walau bagaimanapun, kejadian bersama dengan nilai koefisien
tertinggi dalam analisis ini hanya berlaku antara tema “maklumat”
dengan tema “ibtida’i", iaitu 0.85. Kepekatan warna yang terang pada
kejadian bersama tema lain menunjukkan bahawa kejadian tersebut
tidak menunjukkan nilai berpotensi sebagai tema yang menarik. Dalam
kajian ini, analisis co-occurrence dilakukan semula dengan menggunakan
tema induktif yang mempunyai nilai koefisien tinggi sahaja. Analisis
co-occurrence bagi tema induktif utama dan tema deduktif ditunjukkan
dalam Rajah 11.
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© O Inshai:amrb... ® < Insha'i: amr h.. @ <> Khabari: Ibtida'i @ <> Khabari: Ingkari @ <> Khabari: Qasr Khabari: Talabi
8 5 18 a 9 7
5(0.08) 3(0.05) 8(0.11) 4(0.06) 7(0.11) 4(0.06)
12 1(0.03)
4(0.10) 3(0.17) 2(0.06) 2(0.06)
1(0.04) 1(0.04) 1(0.03) 1(0.04)
2(0.05) 2(0.05) 6(0.12) 3(0.07) 5(0.12)
17 1(0.04) 1(0.05) 1(0.03) 3(0.13) 1(0.04)
struktur maklumat 30 _ 1(0.03) 2(0.06)

3
3
°
® ke
.
.
3

Rajah 11 Analisis kod kejadian bersama bagi tema induktif utama dengan
tema deduktif.

Dengan berdasarkan Rajah 11, kejadian bersama antara tema “struktur
maklumat” dan tema “ibtida i’ menunjukkan warna yang pekat, serta nilai
koefisien yang tinggi, iaitu 0.58. Kepekatan warna dan nilai ini mencukupi
untuk menunjukkan bahawa kejadian bersama antara kedua-dua tema ini
menarik untuk diperhatikan. Sebaliknya, kejadian bersama antara tema
lain tidak menunjukkan warna atau nilai koefisien yang tinggi. Walau
bagaimanapun, indikator simbol bulatan kuning menandakan kejadian
bersama yang berlaku patut diberikan perhatian. Antara tema yang terlibat
dalam kejadian bersama ini termasuklah “amr balaghi” dengan “berhujah”,
“amr hakiki” dengan “berhujah”, “ingkari” dengan “berhujah”, “gasr”
dengan “berhujah”, “talabi” dengan “berhujah”, “amr hakiki” dengan
“komunikatif”, “ingkari” dengan “intensional”, “ingkari’ dengan “struktur
maklumat”, dan “falabi” dengan “komunikatif”. Kejadian bersama yang
memenuhi indikator kewajaran ini dianalisis dengan lebih lanjut untuk
membentuk tema abduktif.

Dalam proses pembentukan tema abduktif ini, definisi setiap tema
deduktif dan tema induktif dianalisis untuk mendapatkan pemahaman
yang jelas. Definisi tema yang digunakan dalam penamaan tema abduktif
berdasarkan kejadian bersama antara tema “maklumat” dengan tema
“ibtida’i” ditunjukkan dalam Jadual 3.

Dalam Jadual 3, proses penjanaan tema yang mewakili konsep
tema deduktif (ibtida’i) dan tema induktif (maklumat) menghasilkan
tema abduktif “maklumat baharu”. Definisi tema ini diperoleh dengan
merujuk definisi asal tema deduktif dan tema induktif yang melibatkan
situasi apabila penutur tidak menggunakan kata penegas dan pendengar
belum mengetahui maklumat tersebut. Definisi tema abduktif ini juga
merujuk tema induktif, iaitu penutur tidak menggunakan kata penegas dan
beranggapan bahawa pendengar tidak mempunyai pengetahuan tentang
maklumat yang akan dibincangkan. Selain itu, ayat yang digunakan
bertujuan untuk memulakan perbincangan atau topik baharu tanpa
konteks sebelumnya.
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Jadual 3 Penjanaan tema abduktif “maklumat baharu”.

Tema
Deduktif Definisi Tema Induktif Tema Definisi
dan Tema dan Tema Deduktif Abduktif Tema Abduktif
Induktif

Maklumat
(Induktif)

Menyampaikan maklumat

dalam ayat deklaratif

Maklumat dalam
bentuk maklumat

Penutur tidak menggunakan
kata penegas. Penutur

baharu yang
berpandangan bahawa disampaikan tanpa
pendengar belum Maklumat unsur penegasan

mengetahui maklumat yang

o . . Baharu  apabila berhadapan
Ibtida’i  akan disampaikan.

dengar pendengar

(Deduktif) ' yang belum
Ayat yang digunakan mengetahui maklumat
untu!< memulakan se51.1atu yang disampaikan.
perbincangan atau topik
baharu tanpa konteks
sebelumnya.
PERBINCANGAN

Kajian ini memfokuskan pola penggunaan partikel wacana "lah" dalam
terjemahan surah Yasin berdasarkan pendekatan ilmu a/-ma'ani. Dapatan
kajian menunjukkan bahawa partikel "lah" hadir dalam dua bentuk
utama, iaitu ujaran khabari (gaya ibtida'i, talabi, ingkari dan gasr) dan
ujaran insha'i (gaya amr). Analisis menunjukkan bahawa penggunaan
partikel "lah" tidak selaras dalam 18 terjemahan yang dikaji, namun
terdapat persamaan dalam pola penggunaan dalam beberapa terjemahan,
terutamanya dalam bentuk al-Quran digital. Dapatan ini juga menunjukkan
perbezaan daripada dapatan Mohd Sufian Ismail et al. (2022) yang
menunjukkan bahawa pola partikel wacana “lah” dalam terjemahan
surah Yasin mempunyai persamaan dalam terjemahan 7afsir Pimpinan
ar-Rahman kepada Pengertian al-Quran (30) Juz (2010), Al-Quran Mushaf
Malaysia dan Terjemahan (2007), Al-Quran al-Karim dan Terjemahan
al-Kamil (2021) dan Smart Quran. Namun begitu, ruang lingkup kajian
terdahulu yang terbatas pada sembilan data terjemahan dan tidak melibatkan
perincian penggunaan partikel wacana “lah” yang lebih daripada satu pada
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sesetengah ayat merupakan foktor utama perbezaan dapatan ini. Dapatan
ini juga berpotensi untuk menjelaskan bahawa terdapat terjemahan primer
dan terjemahan sekunder yang dilakukan terhadap terjemahan surah Yasin.
Hal ini, selaras dengan dapatan Mohd Sufian Ismail et al. (2022), Mohd
Sufian Ismail dan Anida Sarudin (2022) dan Idris Mansor (2019), iaitu
kebanyakan teks terjemahan al-Quran di Malaysia telah dialih bahasa
dan disemak daripada terjemahan sedia ada dalam bahasa Indonesia.
Penemuan ini memperlihatkan bahawa partikel "lah" berperanan penting
dalam aspek membezakan jenis terjemahan, menegaskan dan memerintah,
namun dengan variasi fungsian tambahan yang bergantung pada
konteks terjemahan.

Secara lebih lanjut, kajian ini mengaplikasikan pendekatan abduktif
yang menggabungkan pengekodan deduktif dan induktif untuk mengenal
pasti tema abduktif yang relevan. Proses analisis yang melibatkan
Prosedur Analisis ATLAS.ti Bersistematik Mohd Sufian Ismail et al.
(2024) menghasilkan tema yang menunjukkan kejadian bersama antara
kod deduktif dengan kod induktif. Tema “maklumat baharu” yang
dihasilkan mencerminkan pengetahuan baharu yang disampaikan tanpa
unsur penegasan, sesuai dengan konsep ibtida’i dalam ilmu al-ma’ani.
Kajian ini menekankan kepentingan untuk memahami fungsi pragmatik
partikel wacana “lah” dalam terjemahan bagi memastikan terjemahan yang
dihasilkan lebih tepat dan berkesan. Menurut Maslida Yusof et al. (2022),
perkara yang sama turut ditegaskan, iaitu kepentingan pengadaptasian
fungsi pragmatik bagi menilai penggunaan bahasa.

KESIMPULAN

Kesimpulannya, kajian ini berjaya mengungkapkan kepelbagaian fungsi
partikel wacana "lah" dalam terjemahan surah Yasin berdasarkan ilmu
al-ma'ani dengan menonjolkan peranannya dalam ujaran khabari dan
insha'i. Dalam kajian ini juga, perterjemah didapati tidak sepakat dalam
penggunaan partikel wacana “lah”. Hal ini sejajar dengan ciri partikel
“lah” yang bersifat tidak disengajakan pada penggunaannya. Sifat partikel
ini, iaitu “penggunaannya tidak disengajakan” membuktikan bahawa
perbezaan penterjemahan al-Quran dari aspek penggunaan partikel wacana
“lah” bukan berlaku disebabkan oleh kesilapan penterjemah. Akhir sekali,
dapatan ini diharap dapat menyumbang kepada literatur tentang proses
penelitian fungsi dan makna sesuatu entiti bahasa Melayu yang bukan
hanya berlaku secara preskriptif, sebaliknya berlandaskan ilmu linguistik
yang digunakan untuk memahami al-Quran, iaitu ilmu balaghah. Dengan
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pendekatan abduktif yang menggabungkan analisis deduktif dan analisis
induktif melalui perisian ATLAS.ti, kajian ini berjaya mengenal pasti tema
yang memperkaya pemahaman tentang penggunaan partikel wacana "lah"
dalam konteks terjemahan al-Quran. Analisis ini juga turut menyingkap
keajaiban bahasa Arab sebagai bahasa al-Quran yang memotivasikan
percambahan fungsi dan makna baharu kepada bahasa sasaran yang terlibat
dalam terjemahan ayatnya. Penemuan ini juga menekankan kepentingan
analisis sistematik bagi memastikan ketepatan dan kejelasan terjemahan,
sekali gus memperkukuh nilai empirikal bahasa Melayu. Kajian ini tidak
hanya memberikan sumbangan signifikan terhadap bidang linguistik
terjemahan, tetapi juga memartabatkan bahasa Melayu sebagai medium
yang tepat dan berkesan dalam penyampaian makna teks agama.
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